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×ÀÑÒÜ ÏÅÐÂÀÿ

ÝÒÎ ÏÎËÍÛÉ ÈÄÈÎÒÈÇÌ!

— Вы меня разыгрываете?

Глаза юриста слегка прищурены, брови припод-

няты, все лицо его, моложавое и ухоженное, выра-

жает брезгливое недоверие. Что ж, его можно по-

нять. В такое действительно поверить непросто. 

А если уж совсем честно говорить — то поверить 

трудно.

— К сожалению, я серьезен как никогда. Кажет-

ся, в России принято в подобных случаях говорить 

«полный идиотизм», я не ошибаюсь?

Юрист рассеянно кивнул, обдумывая услышан-

ное, потом спохватился:

— Я бы не стал называть ваш проект идиотиз-

мом… — чуть виновато проговорил он. — Но согла-

ситесь, все это более чем необычно. Я бы даже сказал, 

странно.

— Согласен, — кивнул я. — Но что поделать, 

таково доставшееся мне наследие, и финансовое, 

и биологическое. Мой дальний предок, Джонатан 

Уайли, был таким человеком, которых принято на-

зывать эксцентричными. У него был ужасный ха-

рактер, он перессорился со всей родней, ни с кем не 

поддерживал отношений, а общий язык мог 

находить только с такими же эксцентричны-
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ми людьми, как он сам. Видимо, эта его особенность 

воплотилась и во мне.

— И..? — Брови юриста чуть сдвинулись, обозна-

чая непонимание.

— Среди потомков Уайли я не один такой, — 

улыбнулся я. — Странные, кажущиеся глупыми и не-

объяснимыми поступки совершали и другие предста-

вители нашей семьи. И это, как мне думается, еще 

раз подтверждает, что в целом затея Джонатана Уай-

ли и его единственного близкого друга Роберта Ку-

пера не так уж абсурдна. Разумеется, я понимаю, что 

за сто пятьдесят лет жизнь значительно изменилась, 

мир стал совсем иным, и предвидеть это Уайли и Ку-

пер в те годы никак не могли. Жизнь текла медленно, 

письма шли долго, путешествия, на которые сегодня 

тратится несколько часов, тянулись месяцами. Тог-

да, в конце шестидесятых годов позапрошлого сто-

летия, казалось, что и через сто пятьдесят лет все бу-

дет устроено так же, а если перемены и произойдут, 

то незначительные и в основном чисто технического 

характера. По их представлениям, слово джентльме-

на останется таким же незыблемым эталоном надеж-

ности, а пожелания родителей будут неукоснительно 

выполняться детьми. Одним словом, моего предка 

и его друга обуял грех гордыни: они сочли, что в со-

стоянии все учесть и все просчитать наперед.

Юрист некоторое время молчал. Я терпеливо 

ждал, рассматривая серый пейзаж за окном, и не-

много сожалел, что конференция по проблемам пе-

ревода, на которую меня пригласил Институт русско-

го языка, проходит в такой безрадостный дождливый 

сезон. Мне нравилось бывать в Москве, я приезжал 

в Россию много раз, но никогда прежде здесь 

не было так уныло и некрасиво, как сейчас.
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Мы сидели в тихом безлюдном баре отеля, в ко-

тором я остановился. По вечерам здесь сиживало не 

более трех-четырех человек, а днем посетителей не 

было вообще, я хорошо это помнил по предыдуще-

му приезду два года назад. Отель мне понравился еще 

тогда, он был небольшим, но неоправданно, про-

сто безумно дорогим, поэтому гостей в нем немного. 

С точки зрения «здоровой» экономики такой отель — 

это как раз то, что можно назвать «полным идиотиз-

мом». Но в России экономика не здоровая, а отмы-

вания денег никто еще не отменил. Излишние траты 

в данном случае меня не смущали, хотя я никогда не 

был мотом и транжирой, а уровень комфорта казался 

более чем удовлетворительным. Самое главное — ма-

лолюдно, а значит — тихо. Для меня это очень суще-

ственно.

Молчание затягивалось, и мне это не нравилось.

— Если у вас есть сомнения, я готов предоставить 

все документы, — предложил я.

Мой собеседник вздохнул:

— Хорошо, я верю, что вы меня не разыгрываете. 

Но у меня остаются вопросы.

— Постараюсь ответить полно. И гарантирую, что 

отвечу честно.

— Зачем вам это? Насколько я понял, вы не при-

надлежите к той ветви потомков, на которых лежит… 

Как бы это сказать… Моральное обязательство. Вы не 

ученый и не писатель, вы переводчик, и создание мо-

нументального труда…

Он снова запнулся, но я отлично понял, что он 

хотел сказать: «Создание монументального труда вам 

не по зубам, тем более в вашем преклонном возрас-

те, когда нормальные люди уже не берутся ос-

ваивать новые профессии». Именно эти слова 
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я уже слышал, только из уст совсем другого челове-

ка. И именно они заставили меня всерьез взяться за 

выполнение условия Уайли — Купера. Впрочем, не 

только они…

— Мне семьдесят шесть лет, — ответил я, не до-

жидаясь, пока юрист подберет приемлемые слова для 

выражения своей мысли. — И я профессиональный 

переводчик. В моем арсенале четыре языка, с кото-

рых я перевожу на английский научную литерату-

ру — доклады, статьи, монографии по физике, химии 

и биологии. И еще пять языков, владение которыми 

позволяет мне переводить любые тексты, не требую-

щие специфических научных знаний. Этой работой 

я занимаюсь почти шестьдесят лет, а иностранные 

языки начал изучать в трехлетнем возрасте. Полагаю, 

вы вполне можете представить себе уровень и каче-

ство работы моего мозга и состояние памяти. Так что 

если вас смущает мой интеллектуальный потенциал, 

то могу вас успокоить. А на ваш вопрос: «Зачем?» — 

отвечу: люблю новизну, люблю учиться, люблю осва-

ивать то, чего раньше не делал. Я ведь предупреждал 

вас, что унаследовал некоторую долю эксцентрично-

сти Уайли.

Он кивнул, видимо, удовлетворенный моим объ-

яснением.

— Тогда я могу считать, что и на второй вопрос 

вы ответите так же, со ссылкой на особенности ха-

рактера, — констатировал он задумчиво. — Я соби-

рался спросить, почему вы придумали такой стран-

ный и трудоемкий метод сбора материала. Но вы ведь 

и его наверняка стали бы оправдывать своей эксцен-

тричностью, верно?

— Верно, — рассмеялся я. — Но не думайте, 

что я не пытался решить вопрос другим спо-
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собом, более легким и простым. Я провел много вре-

мени в беседах с русскими эмигрантами, но удовлет-

ворительного результата не получил. Тот, кто мыслит 

как двадцатилетний юноша, не жил в России в семи-

десятые годы прошлого столетия, а те, кто жил и был 

в то время молодым, сейчас уже зрелые люди в солид-

ном возрасте, они не в состоянии перешагнуть через 

собственный жизненный опыт, накопленный за все 

последующие годы. К тому же я не только эксцентри-

чен, но и одинок и весьма состоятелен, наследников 

у меня нет, а вкус к жизни и новизне сохранился. Так 

почему бы не поставить эксперимент, пусть даже тру-

доемкий и финансово затратный?

— Еще вопрос: почему вы решили приступить 

к работе сейчас? Вы ведь сказали, что, по условиям 

Уайли — Купера, материал должен собираться на 

протяжении ста пятидесяти лет, начиная с тысяча 

восемьсот семидесятого года, то есть до две тысячи 

двадцатого года, и только после этого на рассмотре-

ние конкурсной комиссии можно будет представлять 

результаты. У вас впереди еще три года, даже чуть 

больше.

— Понимаю ваше недоумение. Сейчас только но-

ябрь шестнадцатого года, и вам кажется, что я взялся 

за дело слишком рано. Вы молоды, друг мой, и, как 

и все люди вашего возраста, строите планы на годы 

вперед, исходя из того, что сможете их осуществить, 

если не помешают какие-то уж совсем крайние обсто-

ятельства. Но вероятность подобных обстоятельств 

вы оцениваете как очень маленькую, я прав? В оцен-

ку вероятности вы закладываете экономическую со-

ставляющую в первую очередь, но почти никогда не 

закладываете составляющую естественную, 

физиологическую. Вам ведь в ваши годы не 
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приходит в голову думать: а что будет, если я попаду 

под машину и останусь обездвиженным инвалидом, 

правда? Когда вам меньше тридцати пяти, вы обыч-

но не принимаете в расчет болезни, несчастные слу-

чаи и тем более смерти. Когда вам за семьдесят, вы 

при составлении любых планов в первую очередь ду-

маете именно об этом. Не помешает ли болезнь сде-

лать то, что я задумал? И буду ли я вообще к этому 

времени еще жив? Жизнь сделала меня осторожным 

и предусмотрительным, поэтому я приступил к рабо-

те с большим запасом времени. Все доступные на се-

годняшний день материалы я тщательно изучил и за 

последний год сделал довольно приличный анализ. 

Добавить к нему данные еще за три года — дело не-

скольких недель, а возможно, и дней. Сегодня я еще 

полон сил и энтузиазма, но кто знает, каким я стану 

через три года, если доживу? Возможно, как раз через 

три года большой труд окажется мне и в самом деле 

не по силам, а вот доделать совсем небольшую часть 

я вполне буду в состоянии.

Юрист снова умолк, но на этот раз не для того, 

чтобы подумать: он делал какие-то записи в раскры-

том перед ним блокноте.

— Тогда у меня возник еще ряд вопросов, — про-

говорил он, отложив ручку в сторону. — Вы поддер-

живаете отношения с родственниками той ветви, 

которая непосредственно занималась сбором мате-

риалов?

Я не собирался лгать или что-то скрывать. Но хо-

телось ответить как можно более кратко. Разговор 

меня утомил, я вообще не люблю подолгу разгова-

ривать.

— Почти не поддерживаю. Если быть точ-

ным — я не общался ни с кем из них с девя-
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носто второго года, то есть с того момента, как они 

эмигрировали в США из России. Когда они при-

ехали, состоялось наше знакомство, очень кратко, 

буквально в течение пары часов. Они мне не понра-

вились, никаких родственных чувств я к ним не ис-

пытывал, мило поболтал с ними о каких-то пустяках 

и распрощался. Прошло двадцать лет, на протяже-

нии которых я не питал к ним ни малейшего интере-

са, равно как и они ко мне, как только поняли, что 

я не собираюсь брать на себя функции опекуна, за-

ботящегося о несчастных, сбежавших от коммуни-

стического режима в поисках лучшей доли. Комму-

нистического режима, правда, к тому времени уже 

не было, он рухнул, но в США их ждали вполне при-

личные деньги, которые оставались недоступными, 

если бы эти люди жили в России. Если сформули-

ровать более точно — мои родственники не знали, 

в каком направлении пойдет экономическое раз-

витие их страны, какие будут приниматься законы 

касательно валюты, и не были уверены, что смогут 

воспользоваться лежащими на американском счете 

деньгами. Как я успел понять из их рассказов, отъ-

езд из России и жизнь за границей были давней, 

многолетней мечтой всей их семьи. Их было трое: 

пожилая женщина, ее дочь лет тридцати пяти при-

мерно и внук-подросток. Три года назад я случайно 

столкнулся с этим внуком в конторе адвокатов, ко-

торые ведут дела нашей семьи, и узнал, что он со-

бирается выполнить условие Уайли — Купера и по-

лучить причитающееся вознаграждение. Вот этого 

я допустить не могу.

— Почему?

— По личным причинам. Если вы настаи-

ваете на их раскрытии, то нам с вами придет-
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ся уделить этому вопросу еще какое-то время, но уже 

не сегодня. Сегодня мне нужно получить ваше прин-

ципиальное согласие на сотрудничество и составить 

план действий. Если вы отказываетесь, то я оплачу 

время, которое вы потратили на нашу встречу, и буду 

искать другого юриста.

Он не отказался. То ли сумма предложенного 

мной вознаграждения выглядела привлекательной, то 

ли сама затея показалась любопытной, а возможно — 

и то, и другое одновременно. Я несколько раз озвучил 

свое главное требование: все должно быть абсолютно 

законно и прозрачно, чтобы не возникало ни малей-

ших проблем с государственными органами.

— Мы создадим юридическое лицо, в уставных 

целях которого укажем «проведение краткосрочного 

эксперимента для изучения поведенческих реакций 

в условиях отказа от современных носителей инфор-

мации», — предложил юрист. — И все будет честно 

и открыто. Не возражаете?

Разумеется, я не возражал. Такая формулировка 

полностью соответствовала действительности.

— Сколько времени вам нужно на ваш экспери-

мент?

— Надеюсь уложиться в месяц. Буду рад, если по-

лучится быстрее.

— А если за месяц вы не достигнете желаемого 

результата?

— Значит, я потерплю поражение, — улыбнулся 

я. — Практика показывает, что мозговой штурм не 

может быть эффективным, если длится дольше меся-

ца. Люди устают, глаз замыливается.

— Иными словами, вы готовы к тому, что ваши 

усилия и финансовые затраты могут оказаться 

бесполезными? — уточнил юрист.
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— Готов. Я уже в том возрасте, когда готов к лю-

бому повороту событий.

— В какие сроки вы предполагаете провести всю 

подготовительную работу?

— Было бы неплохо, если бы вы уложились в пол-

года… Это реально?

Юрист задумался, что-то прикинул, покачал го-

ловой.

— Если вы готовы платить, то вполне можно 

успеть. Над вашим проектом должна работать це-

лая команда: юридическое оформление, выбор объ-

екта, решение массы технических проблем с обо-

рудованием, кастинг и отбор участников, подбор 

персонала… Если делать это малыми силами и по-

следовательно, времени потребуется много. Если 

приступать к работе одновременно по всем фрон-

там, придется задействовать многих людей, и все 

они должны получать свою зарплату. Не говоря уже 

о том, что при решении вопросов на административ-

ном уровне…

— Да, — продолжил я, — мне известна практика 

вашей страны. Не могу сказать, что она мне нравит-

ся, но я не борец за преобразование мира. Я привык 

принимать все таким, каким оно является.

Юрист еще раз пробежал глазами свои записи.

— Господин Уайли, ваши пожелания по персо-

налу…

— С ними что-то не так? — нахмурился я.

— Нет-нет, мне все понятно, кроме одного: вы 

просите двух переводчиков-синхронистов. Зачем они 

вам? Вы прекрасно говорите по-русски.

Я рассмеялся:

— Друг мой, я всю жизнь занимался 

письменными переводами. Мой русский 
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хорош в достаточной мере, не спорю, но он в зна-

чительной степени академичен, у меня нет навыка 

восприятия на слух современной разговорной речи 

с ее оборотами и идиомами, принятыми в бытовой 

среде. Мозговой штурм — это обсуждение, участни-

ки будут говорить быстро, одновременно, перебивая 

друг друга. Моего знания русского языка не хватит 

на то, чтобы услышать и адекватно воспринять все 

сказанное, а я ведь не могу позволить себе упустить 

важную мысль. Я стараюсь предусмотреть все воз-

можные сложности. Хотя и понимаю, что это нере-

ально. Пример моего предка Уайли и его друга Ку-

пера свидетельствует об этом весьма наглядно.

Юрист поднялся и потянулся к куртке, небрежно 

брошенной на соседнее кресло.

— Мне нужно два дня на первоначальную прора-

ботку и составление первого варианта плана, — ска-

зал он. — Вас устраивает?

— Вполне.

Он застегнул молнию, поправил шарф и капю-

шон, аккуратно сложил в портфельчик на длинном 

ремне свои вещи — блокнот, гаджеты, ручку. Уже 

сделав шаг в сторону выхода, внезапно обернулся 

и спросил:

— И все-таки, господин Уайли, почему? Почему 

все началось именно в тысяча восемьсот семидеся-

том? Что тогда произошло?

— За год до этого вышла книга Фрэнсиса Гальто-

на «Наследственный гений».

Юрист пару секунд стоял молча, потом кивнул 

и ушел. Я был совершенно уверен, что он никогда 

не слышал ни о Гальтоне, ни об этой книге и вряд ли 

что-то понял из моего ответа. Но ответ был 

честным. Именно так все и произошло.
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*  *  *

Мой прапрадед Джонатан Уайли, по мнению его 

современников, был просто невыносим. Обладатель 

огромного состояния, доставшегося ему в наследство, 

он ухитрился жениться по любви на дочери богато-

го торговца алмазами из Голландии, за которой дали 

приданое, вполне сопоставимое с размерами капита-

лов самого Уайли. Прапрабабка моя Эмилия страдала 

сильными и частыми приступами мигрени, Джонатан 

страдал вместе с ней, возил ее по самым известным 

докторам и лечебницам, но ни пиявки, ни кровопу-

скание, ни горячие ванны не помогали. Помогали 

только опиаты. После рождения первого ребенка, 

моей прабабки Грейс, приступы на какое-то время 

прекратились, и супруги решили, что средство борь-

бы с неизлечимым недугом наконец найдено. Они 

так радовались наступившей в скором времени вто-

рой беременности Эмилии! Однако младенец умер, 

не дожив и до трех месяцев. Третья беременность 

прервалась задолго до срока родов, после чего при-

ступы мигрени возобновились и стали еще более тя-

желыми и длительными. Эмилия, истовая пуританка, 

считала своим единственным долгом быть хорошей 

женой и матерью и глубоко переживала, что не может 

из-за своей болезни выполнять возложенные на нее 

обязанности. Не смогла родить много детей, не уде-

ляет мужу и дочери достаточно времени и внимания, 

ибо вынуждена при каждом приступе два-три дня не 

выходить из своей комнаты, где царил постоянный 

полумрак. В конце концов несчастная Эмилия впа-

ла в черную меланхолию, от которой единственным 

спасением стали все те же опиаты. Финал оказался 

ужасен, хотя и предсказуем: перемены в ее по-
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ведении сделались столь заметны окружающим, что 

Джонатан счел за благо услать больную жену подаль-

ше, ведь нужно было думать о будущем Грейс, а кто 

захочет взять в свою семью девушку, когда психиче-

ское здоровье ее матери вызывает сомнения? Эмилия 

вернулась в Голландию, к своим родителям, и там 

довольно скоро умерла. Джонатан подозревал, что 

смерть жены была добровольной, но тесть и теща 

всячески этот факт отрицали. Их можно было понять: 

самоубийство, по религиозному канону, считалось 

огромным грехом, кладущим несмываемое пятно по-

зора на всю семью.

Итак, к сорока годам мой прапрадед Уайли 

остался вдовцом с малолетней дочерью на руках. 

Он очень любил свою жену, и вынужденная разлука 

с ней далась ему отнюдь не легко, а смерть Эмилии 

произвела огромные изменения в его душе и рас-

судке. Оставив десятилетнюю Грейс на попечение 

гувернанток, Джонатан отправился путешество-

вать. Вернулся он через пять лет, преобразивший-

ся до неузнаваемости. Оказалось, что все эти годы 

он переезжал из одной европейской страны в дру-

гую в поисках врачей, которые умели бы лечить ми-

грень. Исцеление от болезни, сломившей дух его 

любимой жены, превратилось для Уайли в наважде-

ние, в навязчивую идею. Он находил медиков, завя-

зывал знакомство, подробно выспрашивал их мне-

ние о причинах болезни и способах ее облегчения, 

и если слышал что-то новое — немедленно предла-

гал деньги для проведения необходимых исследова-

ний и экспериментов. Он готов был на все, начиная 

от спонсирования бедных студентов, если в их голо-

вах возникали интересные теории о мигрени, 

и заканчивая строительством специальных 
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клиник для изучения и лечения недуга. Неизвестно, 

сколько еще лет Джонатан провел бы в странстви-

ях, если бы в Лондоне, где он с огромным интересом 

ходил на лекции Фрэнсиса Гальтона, его не застало 

письмо младшей сестры, в котором она напоминала 

брату о том, что его единственной дочери Грейс ис-

полнилось пятнадцать, и если отец хочет иметь воз-

можность влиять на дальнейшую судьбу девушки, то 

ему пора бы вернуться, чтобы быть рядом с будущей 

невестой. Девушка стала необыкновенной красави-

цей, и, учитывая ее положение единственной на-

следницы огромного состояния, необходимо твер-

дое и мудрое руководство отца, дабы уберечь девицу 

от возможных необдуманных шагов.

Из Европы Джонатан Уайли вернулся не один. 

Вместе с ним по трапу парохода спустился молодой 

человек, англичанин, по имени Роберт Купер — один 

из тех студентов, кому оказывалась финансовая по-

мощь. Купер был увлечен проблемами неврологии, 

и в его голове роились бесчисленные идеи, одна дру-

гой оригинальнее. Кроме того, Роберт был не только 

убежденным атеистом, но и человеком, не понима-

ющим слов «правило» и «обычай», а посему оказал-

ся одним из очень немногих, кто воспринимал чу-

даковатого американца без критики, удивления или 

скепсиса. Между миллионером Уайли и талантливым 

начинающим ученым завязалась настоящая дружба. 

Уайли предложил Куперу ехать вместе с ним в Аме-

рику, где обещал предоставить самые широкие воз-

можности для занятия наукой.

Появившись дома, Джонатан уделил некоторое 

время дочери, оценил ее расцветшую красоту и уро-

вень подготовки, которой на протяжении пя-

ти лет занимались три гувернантки, после чего 
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отправился с визитом к сестре, жившей со своим се-

мейством в другом городе.

— Ты правильно поступила, вызвав меня, — кон-

статировал он.

Сестра тут же принялась перечислять знатные се-

мейства, имеющие сыновей подходящего возраста 

и уже проявившие интерес к Грейс Уайли, но Джо-

натан перебил ее:

— Моя Грейс предназначена не для этого. Я пого-

ворил с ней и теперь знаю, что ты постоянно пишешь 

ей письма, в которых обсуждаешь ее будущее заму-

жество. Так вот: если ты позволишь себе еще хоть раз 

завести с моей дочерью подобный разговор, можешь 

считать, что у тебя нет старшего брата.

Сестра сперва удивилась, потом недоумевала, по-

том пыталась возражать, разговор продолжался уже 

на повышенных тонах и завершился ссорой, столь же 

бурной, сколь необратимой: отношения оказались 

разорванными навсегда.

В течение последующих нескольких месяцев 

жизнь дома Джонатана Уайли кардинально пре-

образилась. Из трех гувернанток уволили двух: ту, 

которая отвечала за обучение «правильной жизни в 

обществе», манерам, этикету, светской беседе и до-

моводству, и ту, в обязанности которой входили му-

зыка, живопись и танцы. Третья гувернантка, эми-

грантка из Швейцарии, обучавшая Грейс основам 

естественных наук и французскому, была оставлена 

для преподавания немецкого языка. На рояль надели 

чехол, мольберт и краски с кистями нашли прибежи-

ще в чулане, бальную залу пере оборудовали в библио-

теку-лабораторию с огромными столами, на которых 

громоздились чертежи: для проведения экспе-

риментов и опытов Роберту Куперу требовал-
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ся питомник, где он мог бы работать с животными. 

Уайли увлеченно занимался организацией условий 

для научной деятельности своего молодого друга, на-

прочь пренебрегая общепринятыми светскими пра-

вилами: не делал визитов по случаю возвращения по-

сле длительного отсутствия и не отдавал их, а тех, кто 

наносил визиты ему самому, не принимал; не прини-

мал и приглашений на приемы, вечера и балы, при 

этом не утруждаясь написанием вежливых отказов; 

при случайных встречах со знакомыми даже не пы-

тался делать вид, что интересуется беседой, на во-

просы отвечал скупо и равнодушно и всячески давал 

понять, что хотел бы поскорее закончить разговор… 

Даже недавнее создание Республиканской партии, 

конфликты Северных штатов с Конфедерацией, не-

решенные проблемы заселения Западных земель — 

вопросы, без обсуждения которых не обходился в об-

ществе ни один разговор между представителями 

сильного пола, — не интересовали Джонатана.

Вместо двух уволенных гувернанток для занятий 

с Грейс выписали двух преподавателей из Германии 

и Англии, на них возложили обязанность дать девуш-

ке хотя бы минимальные знания из области физиоло-

гии и медицины.

— Ты станешь звездой научного мира, — убеж-

денно повторял Уайли своему другу Куперу, — 

а Грейс станет твоей правой рукой, помощником, 

ассистентом. Только не вздумай, что я позволю тебе 

жениться на ней.

При этих словах Роберт заливался краской и отво-

дил глаза. Он был по уши влюблен в юную красавицу, 

и ни для кого это не было секретом. Грейс тоже по-

сматривала на него с интересом, и все обита-

тели дома Уайли были уверены, что брак меж-
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ду молодыми людьми — всего лишь вопрос времени. 

В пятнадцать лет, конечно, рановато еще, а года че-

рез два уже можно и свадьбу сыграть. Правда, мил-

лионеры своих дочек отдают обычно в совсем другие 

руки, и нищий начинающий ученый — это совсем не 

та партия, на которую могла бы рассчитывать наслед-

ница капиталов Уайли, но мистер Джонатан стал та-

ким странным после смерти жены, таким непредска-

зуемым, что от него вполне можно ожидать и такого…

Однако сам мистер Джонатан придерживался со-

вершенно другого мнения. Его дочь — умница и кра-

савица, она должна быть рядом с Купером и вместе 

с ним совершить прорыв в неврологии, найти сред-

ство, позволяющее полностью вылечивать мигрень. 

Роберт вообще не должен жениться и заводить се-

мью, он должен полностью посвятить себя науке 

и отдать все свои силы облегчению страданий боль-

ных. Семья будет только помехой, отвлекающей от 

главного. А для решения всяких интимным проблем 

существует масса разнообразных возможностей, на-

чиная от хорошеньких вдовушек и заканчивая деви-

цами из дорогих заведений. Этими возможностями 

и сам Уайли пользуется постоянно.

Что же касается дочери, то здесь все сложнее. Ме-

дики говорят, что женщина должна исполнить свое 

природное предназначение, иначе пострадает здоро-

вье и испортится характер. Ну что ж, значит, Грейс 

нужно позволить выйти замуж и родить пару-тройку 

деток. Но при этом соблюсти непременное условие: 

ее муж должен быть человеком мягкотелым, бесхре-

бетным, тихим, ни во что не вмешивающимся и уме-

ющим быть счастливым от одного только факта, что 

он может жить, ни в чем себе не отказывая. 

Никаких амбиций, никаких устремлений, ни-


